
Maltese (Malti) Kurdish (Kurdî)

Riti introduttivi Rêzikên Pêşîn

Sinjal tas-Salib Nîşana xaçê

Fl-isem tal-Missier, u tal-Iben, u tal-

Ispirtu s-Santu.

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê Pîroz.

Amen Amen

Tislijiet Silav

Il-grazzja ta ’Sidna Ġesù Kristu, u l-

imħabba ta 'Alla, u t-tqarbin tal-

Ispirtu s-Santu Kun magħkom ilkoll.

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

U bl-ispirtu tiegħek. With bi ruhê xwe.

Att penitenzjali Qanûna Penitential

Ħutna (aħwa u aħwa), ejjew

nirrikonoxxu dnubietna, U għalhekk

nippreparaw lilna nfusna biex

niċċelebraw il-misteri sagri.

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So bi

vî rengî xwe amade bikin da ku

hûn Mysteries pîroz pîroz bikin.

Nistqarr lil Alla li jista 'kollox U lilek,

ħuti, li jien dineb ħafna, fil-ħsibijiet

tiegħi u fi kliemi, F’dak li għamilt u

f’dak li naqas milli nagħmel, Permezz

tat-tort tiegħi, Permezz tat-tort

tiegħi, Permezz tal-iktar tort gravi

tiegħi; Għalhekk nitlob lil Beatu

Marija dejjem verġni, l-anġli u l-

qaddisin kollha, U int, ħuti, biex

nitolbu għalija lill-Mulej Alla tagħna.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re îtîraf

dikim û ji we re, xwişk û birayên

min, ku min gelek guneh kir, Di

ramanên min û bi gotinên min

de, Di ya ku min kir û di ya ku

min nekariye ez nekim, bi

xeletiya min, bi xeletiya min, bi

riya xeletiya min a herî giran; Ji

ber vê yekê ez ji Meryemê

Xwezî her dem-virikî bipirsim,

hemî milyaket û siltan, You hûn,

xwişk û birayên min, da ku ez ji

Xudan Xwedayê me re dua

bikim.

Jalla Alla li jista 'kollox ikollu ħniena

magħna, aħfrilna dnubietna, U

ġġibna għal ħajja eterna.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me

bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Mulej, ħniena. Ya Xudan, rehmê bike.

Mulej, ħniena. Ya Xudan, rehmê bike.

Kristu, ħniena. Mesîh, were rehmê.

Kristu, ħniena. Mesîh, were rehmê.

Mulej, ħniena. Ya Xudan, rehmê bike.

Mulej, ħniena. Ya Xudan, rehmê bike.

Gloria Gloria

Glorja lil Alla fl-ogħla, u fuq l-art paċi

lin-nies ta’ rieda tajba. Infaħħruk,

aħna nberkuk, aħna nadurak, aħna

nigglorifikawk, nagħtuk ħajr għall-

glorja kbira tiegħek, Mulej Alla,

Sultan tas-sema, O Alla, Missier li

jista’ kollox. Mulej Ġesù Kristu, Iben

Waħdieni, Mulej Alla, Ħaruf ta’ Alla,

Bin il-Missier, int tneħħi d-dnubiet

tad-dinja, ħniena minna; int tneħħi

d-dnubiet tad-dinja, rċievi t-talb

tagħna; int bilqiegħda fuq il-lemin

tal-Missier, ħniena minna. Għax int

biss il-Qaddis, int biss il-Mulej, int

waħdek l-Iktar Għoli, Ġesu Kristu, bl-

Ispirtu s-Santu, fil-glorja ta’ Alla l-

Missier. Amen.

Ji Xwedayê herî bilind re rûmet,

û li ser rûyê erdê aştî ji mirovên

dilxwaz re. Em pesnê te didin,

em te pîroz dikin, em ji te hez

dikin, em te pîroz dikin, em ji bo

rûmeta we ya mezin spas dikin,

Xudan Xwedê, Padîşahê ezmanî,

Ya Xwedê, Bavê karîndar. Ya

Xudan Îsa Mesîh, Kurê yekta, Ya

Xudan Xwedê, Berxê Xwedê,

Kurê Bav, tu gunehên dinyayê

radikî, rehmê li me bike; tu

gunehên dinyayê radikî, duaya

me bistînin; tu li milê Bav rastê

rûniştî, rehmê li me bike. Çimkî

Pîroz tenê tu yî, tu tenê Xudan î,

Tu bi tenê yê Herî Berz î, Îsa

Mesîh, bi Ruhê Pîroz, di rûmeta

Bav Xwedê de. Amîn.

Iġbor Berhevkirin

Ejjew nitolbu. Were em dua bikin.

Amen. Amîn.

Liturġija tal-Kelma Litury of the Word

L-ewwel qari Xwendina yekem

Il-kelma tal-Mulej. Peyva Xudan.

Grazzi lil Alla. Şikir ji Xwedê re.

Salm Responsessial Zebûrên Bersivê
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It-tieni qari Xwendina duyemîn

Il-kelma tal-Mulej. Peyva Xudan.

Grazzi lil Alla. Şikir ji Xwedê re.

Vanġelu Încîl

Il-Mulej magħkom. Xudan bi we re be.

U bl-ispirtu tiegħek. Û bi ruhê xwe.

Qari mill-Evanġelju mqaddes skont

N.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Glorja lilek, Mulej Rûmet ji te re ya Xudan

L-Evanġelju tal-Mulej. Mizgîniya Xudan.

Tifħir lilek, Mulej Ġesù Kristu. Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh.

Professjoni tal-fidi Pîşeya Baweriyê

Nemmen f'Alla wieħed, il-Missier li

jista’ kollox, li għamel is-sema u l-

art, tal-affarijiet kollha viżibbli u

inviżibbli. Nemmen f’Mulej wieħed

Ġesù Kristu, l-Iben Waħdieni ta’ Alla,

imwieled mill-Missier qabel kull

żmien. Alla minn Alla, Dawl mid-

Dawl, Alla veru minn Alla veru,

imnissel, mhux magħmul,

konsubstantial mal-Missier; permezz

tiegħu saru kollox. Għalina l-irġiel u

għas-salvazzjoni tagħna niżel mis-

sema, u bl-Ispirtu s-Santu kien

inkarnat tal-Verġni Marija, u sar

bniedem. Għal ġidna ġie msallab

taħt Ponzju Pilatu, sofra l-mewt u

ndifen, u qam fit-tielet jum skond l-

Iskrittura. Huwa tela fis-sema u

qiegħed bilqiegħda fuq il-lemin tal-

Missier. Hu jerġa’ jiġi fil-glorja biex

jiġġudikaw il-ħajjin u l-mejtin u s-

saltna tiegħu ma jkollhiex tmiem.

Nemmen fl-Ispirtu s-Santu, il-Mulej,

dak li jagħti l-ħajja, li jipproċedi mill-

Missier u mill-Iben, li mal-Missier u l-

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê Xwedê

yê yekta, ji Bav berî her dem

çêbûyî. Xwedê ji Xwedê, Ronahî

ji Ronahiyê, Xwedayê rast ji

Xwedayê rast, bi Bav re çêbûyî,

ne çêkirî, yekbûyî; her tişt bi wî

afirî. Ji bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû mirov.

Ji bo xatirê me ew di bin destê

Pontiyo Pîlatos de hat xaçkirin,

ew mirin û hat definkirin, û roja

sisiyan dîsa rabû li gor Nivîsarên

Pîroz. Ew hilkişiya ezmên û li

milê Bav rastê rûniştiye. Ew ê

dîsa bi rûmet were dadbarkirina

zindî û miriyan Û dawiya

padîşahiya wî tune. Ez bi Ruhê

Pîroz, Xudanê ku jiyanê dide

bawer dikim, yê ku ji Bav û Kur
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Iben huwa adorat u glorifikat, li

tkellem permezz tal-profeti.

Nemmen fi Knisja waħda, qaddisa,

kattolika u appostolika. Nistqarr

Magħmudija waħda għall-maħfra

tad-dnubiet u nistenna bil-ħerqa l-

qawmien tal-mejtin u l-ħajja tad-

dinja li ġejja. Amen.

derdikeve, yê ku bi Bav û Kur re

tê hezkirin û birûmetkirin, yê ku

bi rêya pêxemberan gotiye. Ez

bi Dêra yek, pîroz, katolîk û

şandî bawer dikim. Ez ji bo

efûkirina gunehan yek Vaftîzmê

qebûl dikim û ez li hêviya vejîna

miriyan im û jiyana dinya

axiretê. Amîn.

Omelija Homilik

Talb universali Dua Universal

Nitolbu lill-Mulej. Em ji Rebbê xwe re dua dikin.

Mulej, isma’ t-talb tagħna. Ya Xudan, duaya me bibihîze.

Liturġija tal-Ewkaristija Litury of the

eucharist

Offertorju Pêşkêşker

Imbierek Alla għal dejjem. Xwedê her û her pîroz be.

Itolbu, ħuti (aħwa), dak is-sagrifiċċju

tiegħi u tiegħek jista’ jkun

aċċettabbli għal Alla, il-Missier li

jista’ kollox.

Dua bikin birano (xûşk û bira),

ku qurbana min û te dibe ku

Xwedê qebûl bike, Bavê

karîndar.

Jalla l-Mulej jaċċetta s-sagrifiċċju

f’idejk għat-tifħir u l-glorja ta’ ismu,

għall-ġid tagħna u l-ġid tal-Knisja

qaddisa kollha tiegħu.

Rebbê qurbana destê we qebûl

bike ji bo pesn û rûmeta navê

wî, ji bo qenciya me û qenciya

hemû Dêra wî ya pîroz.

Amen. Amîn.

Talba Ewkaristika Nimêja Eucharistic

Il-Mulej magħkom. Xudan bi we re be.

U bl-ispirtu tiegħek. Û bi ruhê xwe.

Erfgħu qlubkom. Dilê xwe bilind bikin.

Ngħolluhom lejn il-Mulej. Em wan ber bi Xudan ve bilind

dikin.

Ejjew inroddu ħajr lill-Mulej Alla

tagħna.

Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

Huwa dritt u ġust. Ew rast û rast e.
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Qaddis, Qaddis, Qaddis Mulej Alla

tal-eżerċti. Is-sema u l-art huma

mimlija bil-glorja tiegħek. Hosanna

fl-ogħla. Imbierek min jiġi f’isem il-

Mulej. Hosanna fl-ogħla.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta te

tije ne. Hosanna di jor de. Xwezî

bi wî yê ku bi navê Xudan tê.

Hosanna di jor de.

Il-misteru tal-fidi. Sira îmanê.

Aħna nxandru l-Mewt tiegħek, Mulej,

u jistqarru l-Qawmien tiegħek

sakemm terġa’ tiġi. Jew: Meta nieklu

dan il-Ħobż u nixorbu din it-Tazza,

aħna nxandru l-Mewt tiegħek, Mulej,

sakemm terġa’ tiġi. Jew: Salvana,

Salvatur tad-dinja, għax bis-Salib u l-

Qawmien tiegħek inti ħallejtna

ħielsa.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere bike

heta ku hûn dîsa werin. An:

Gava ku em vî Nanî dixwin û vê

kasê vedixwin, Em mirina te îlan

dikin, ya Xudan, heta ku hûn

dîsa werin. An: Me xilas bike,

Xilaskarê dinyayê, Çimkî bi Xaç

û Vejîna te te em azad kirin.

Amen. Amîn.

Rit tat-Tqarbin Rîte Communion

Fuq kmand tas-Salvatur u ffurmati

minn tagħlim divin, nazzardaw

ngħidu:

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye, em

diwêrin bêjin:

Missierna, li int fis-smewwiet,

jitqaddes ismek; ejja saltnatek, isir ir-

rieda tiegħek fuq l-art kif inhi fis-

sema. Agħtina llum il-ħobż tagħna

ta’ kuljum, u aħfrilna ħtijietna, kif

aħna naħfru lil dawk li ħatfu

magħna; u twasslux fit-tentazzjoni,

imma jeħlisna mill-ħażen.

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya te

were, daxwaza te bê kirin li ser

rûyê erdê çawa ku li ezmanan e.

Îro nanê me yê rojane bide me,

û li gunehên me bibore, Çawa

ku em li wan ên ku sûcê li me

dikin dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

Eħlisna, Mulej, nitolbu, minn kull

ħażen, bil-ħlewwa agħti l-paċi fi

żmienna, li, bl-għajnuna tal-ħniena

tiegħek, nistgħu nkunu dejjem ħielsa

mid-dnub u sigur minn kull dwejjaq,

hekk kif nistennew it-tama mbierka u

l-miġja tas-Salvatur tagħna, Ġesù

Kristu.

Me xilas bike, ya Xudan, em dua

dikin, ji her xerabiyê, di rojên

me de bi kerema xwe aştiyê

bide, ku, bi alîkariya dilovaniya

te, dibe ku em her dem ji

gunehan azad bibin û ji hemû

tengasiyan sax be, wek ku em li
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hêviya hêviya pîroz in û hatina

Xilaskarê me Îsa Mesîh.

Għas-saltna, il-qawwa u l-glorja

huma tiegħek issa u għal dejjem.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet ya

te ye niha û her û her.

Mulej Ġesù Kristu, li qal lill-Appostli

tagħkom: Il-paċi nħallik, il-paċi tiegħi

nagħtikom, tħarisx lejn dnubietna,

imma fuq il-fidi tal-Knisja tiegħek, u

bil-grazzja agħtiha l-paċi u l-għaqda

skond ir-rieda tiegħek. Li jgħix u

jsaltan għal dejjem ta’ dejjem.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê ji

we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya Dêra

we, û ji kerema xwe re aştî û

yekîtiyê bide wê li gor daxwaza

te. Yên ku dijîn û her û her

padîşah dikin.

Amen. Amîn.

Il-paċi tal-Mulej magħkom dejjem. Aştiya Xudan her dem bi we re

be.

U bl-ispirtu tiegħek. Û bi ruhê xwe.

Ejjew noffru lil xulxin is-sinjal tal-

paċi.

Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-dnubiet

tad-dinja, ħniena minna. Ħaruf ta’

Alla, int tneħħi d-dnubiet tad-dinja,

ħniena minna. Ħaruf ta’ Alla, int

tneħħi d-dnubiet tad-dinja, agħtina l-

paċi.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, aştiyê bide me.

Ara l-Ħaruf ta’ Alla, ara lil dak li

jneħħi d-dnubiet tad-dinja. Henjin

dawk imsejħin għall-ikla tal-Ħaruf.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

ku gunehên dinyayê radike.

Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

Berx hatine gazîkirin.

Mulej, jien mhux denja li għandek

tidħol taħt is-saqaf tiegħi, imma biss

għid il-kelma u ruħi tkun imfejqa.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku hûn

têkevin bin banê min, lê tenê

bêje û giyanê min sax bibe.

Il-Ġisem (Demm) ta’ Kristu. Bedena (Xwîna) Mesîh.

Amen. Amîn.

Ejjew nitolbu. Were em dua bikin.

Amen. Amîn.

Riti li jikkonkludu Rêzikên Concluding
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Barka Bereket

Il-Mulej magħkom. Xudan bi we re be.

U bl-ispirtu tiegħek. Û bi ruhê xwe.

J’Alla li jista’ kollox iberikkom, il-

Missier, u l-Iben, u l-Ispirtu s-Santu.

Xwedayê mezin ji te razî be, Bav

û Kur û Ruhê Pîroz.

Amen. Amîn.

Tkeċċija Berdanî

Oħroġ, il-Quddiesa tintemm. Jew:

Mur u ħabbar l-Evanġelju tal-Mulej.

Jew: Mur fis-sliem, igglorifika lill-

Mulej b’ħajtek. Jew: Mur fil-paċi.

Derkevin, merasîm qediya. An jî:

Herin Mizgîniya Xudan bidin

bihîstin. An jî: Bi silametî herin,

bi jiyana xwe rûmeta Xudan

bidin. An jî: Bi silametî here.

Grazzi lil Alla. Şikir ji Xwedê re.
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